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Abstract

At present, the huge shift of people’s economic concept and financial management mode propels the vigorous
development of financial media. Financial news, as a special style under the news genre, is a report with regard to the
latest facts and situations of economic decisions, economic activities, and economic phenomena. Undoubtedly, the
quality of its translation directly influences the international communication for information, language and cultural
exchange. In order to help translators obtain financial information more effectively and accurately, this article introduces
the linguistic features of English financial news, which is beneficial to translate them reasonably. In addition, this article
selects English news and corresponding Chinese translation texts from domestic authoritative bilingual news websites,
analyzes the translation texts of English financial news under the guidance of functional translation theory. Afterwards,
this article puts forward some translation strategies of English financial news from the perspective of functional
translation theory, and explores the instructing role of functional translation theory in news translation at the same time.
This article aims at proving the rationality and practicability of this theory, and establishing a sort of audience-oriented
translation view focusing on the effect of news communication, which can provide some thoughts for the future of
financial news translation practice.
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INTRODUCTION LITERATURE REVIEW

At the outset, some scholars pointed out that
translation problems could not be figured out in
linguistics after a critical study of “equivalence
translation theory”, and functional translation theory as
an alternative emerged in Germany in the 1970s. A

With the deepening of reform and opening-up
and the gradual advancement of economic
globalization, China’s rapid economic development has
caught eyes of numerous international media. The
amount of attention that financial reports receives in

China far exceeds that of ever before, while finance, represenyative _figure, Katharina_ Reiss, _pu_blis_hed
tax, trade, and other financial reports in western Translation Criticism: The Potentials and Limitations

developed countries have already occupied the in 1971. She firs'g presented that Fransl_ation should be
mainstream position in the western media. Especially evalu_ated according to the relationship betweeq th_e
since 2008, the global economic crisis induced by the functions of the source _text and the_targgt text, which is
subprime mortgage crisis in the United States has regarded as the foundation of functlonz_allsm: Soon after,
become the focus of attention. With the increasing Hans Vermeer (1978),_a stu_dent of R?'SS’ pioneered the
demand for financial information, overseas financial kerngl theory of fung:ﬂonahsm, tha? Is, Skopos theory,
news has become an indispensable means for China to considering translation as “a kind of purposeful

understand the world economy and transmit the current behavior” and “a text produced for a certain purpose
condition of China’s economy to the world. The and for its target audience in the context of the target

number of English financial news has soared, and the language™. Priority should be given to the text function
depth of analysis has been strengthened as well and the text acceptor throughout the translation process.

Therefore, it is necessary to probe into the Chinese ]E)n rt]he k()jaswlof Sdkorﬁ)os rt]heory, ]qu{fta H.OIZ :\/Ianttalrl .[2]
translation of English financial news. urther developed the theory of functional translation

and defined translation as “a complex behavior
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designed to achieve cross-cultural and cross-linguistic
information conversion”.

Combining text type, function, and translation
methods, Katharina Reiss [3] proposed four functional
text types, namely “informative text”, “expressive text”,
“operational text” and “audio-visual media text”.
Among them, the main function of “informative text” is
to inform the readers of the objects and phenomena in
the objective world, underlining that “text type is the
primary factor influencing the translator to choose

appropriate methods”.

In 1997, Christiane Nord presented two
translation strategies: documentary translation and
instrumental translation. “Documentary translation” is
to reproduce the communicative situation between
authors and readers in the target language, including the
linguistic and cultural features of the original text.
“Instrumental translation” is to treat translation as a tool
for communication between the target readers and the
original readers, and to convey the communicative
content of the original text according to the needs of the
target readers.

Financial news is a news genre, which is in
line with the characteristics of informative text.
Accordingly, the translation of financial news must be
objective and accurate. Provided that too much literary
modification is employed in the practice of financial
news translation, the objectivity and accuracy of
financial news will be destroyed to some extent. The
prime mission of financial news translation is to
consider its purpose in accompany with its own features

[4].

At present, there are few theoretical studies on
financial news translation in China, and only a small
portion of scholars have discussed it through translation
practice [5-7]. For instance, some scholars use
communicative translation theory to explore the
application of financial news translation [8]; some
analyze the lexical composition and syntactic
characteristics of English financial news [9], attempting
to increase the literary expression skills of financial
news translation. Nevertheless, more studies merely
introduce and discuss translation skills [10, 11], lacking
core theoretical guidance and independent views. Under
the guidance of German functional translation theory,
this artcle investigates the Chinese translation strategies
of English financial news, and verifies the practicability
and operability of functional translation theory in
financial news translation through specific examples.

Definition and Linguistic Features of Financial News

For the sake of understanding and mastering
the information content of financial reports timely and
accurately, not only should we be equipped with certain
professional knowledge, but also need to distinguish
financial reports from others, and acquire rules and

characteristics of language use. This part introduces the
definition and linguistic features of financial news.

Definition

Bengian Li [12], a journalism professor at
Fudan University, holds that “financial news is the
report of the latest facts and situations concerning
economic decisions, economic activities and economic
phenomena”. As China’s middle class has grown,
financial media has been promoted vigorously on
account of the accumulation of employment groups in
the field of finance, combined with the growth of
startup and investment population, as well as the change
of people’s economic concepts and financial
management modes.

Financial news is not as formal and logical as
business contracts, nor emotional as commercial
advertisements. Financial news features in time-
effectiveness and practicability. With concise and clear
style, it can transmit the latest financial information,
dynamic stock market, property market changes,
foreign exchange rate and gold futures of major
countries and regions in the world by the means of
reports, reviews and dynamic news, and in the shortest
time deliver to the general audience through the
Internet, satellite TV and newspapers and magazines.
Financial news does exert an important role in news
reporting. As a consequence, under no circumstances
can the role of financial news translation be ignored.

Linguistic Features
(1) Lexical features
a) Technical terms and expressions

Although  many technical terms and
expressions frequently appear in ordinary English
vocabulary, their meanings are replaced by particular
financial meanings in English financial news, such as
balance (the amount of money held in an account),
outstanding (of a debt remaining to be paid or dealt
with), appreciation (increase in monetary value), etc.

There are also some difficult technical words
in that their meanings are incomprehensible for
ordinary readers, that is, only those possessing
corresponding professional knowledge can understand
financial news. For example, the commonly used word
meaning of “harden” is to “make or become hard”,
whereas in financial reports (especially stock market
news), it means “increase in price”. Besides, the
commonly used word meaning of “close” is “shut”,
while in financial news, it means “come to an end”
(closing quotation on the exchange). If translators do
not acquire the special meaning of these terms in
financial reports, they may be unable to truly
understand the relevant reports and information.

b) Abbreviations
There are plenty of abbreviations in English
financial news to make news concise and save space,
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such as CDM (China’s Clean Development
Mechanism), AlIG (American International Group), FDI
(Foreign Direct Investment), IMF (International
Monetary Fund), FTA (Free Trade Agreement).

As for a translator, it is necessary to have
mastery of all kinds of abbreviations commonly used in
financial news and convey them to the target language
readers so as to facilitate readers’ understanding.

c) Loanwords, slang, and colloquial expressions

In order to make financial reports lively and
interesting, English financial news often avail of some
loanwords, slang, colloquial expressions, vivid and
flexible words, and certain rhetorical devices to catch
readers’ fancy.

For example, there are many words in
European and American newspapers to describe the
current financial crisis, such as financial crisis, financial
turmoil, and financial tsunami, among which the latter
two are more vivid. In particular, the word “tsunami”
derives from Japanese, using metaphorical rhetoric to
describe the extent and impact of the financial crisis
with the terrible natural disaster. Other vivid words are
like “floating exchange rate” (F7#3L %), “stagflation”
(7 HK), “bull market” (4-17), “blue sea” (#4iF).

(2) Syntactic features
a) Simple sentence and its extension

English financial news often embraces simple
sentences as the main structure, prepositional phrases,
infinitive phrases and participle phrases as attributives
or adverbials, and noun phrases as appositives instead
of subordinate clauses to make sentences more succinct.
For example:

Example 1: The ISM production index
climbed to 61 in April, the highest since March 2018,
from 58.3.

Translation: 3 [E it o 8 3 h 2 (1) 4 P2 38 5
EVY H 3 M 58.3 FTHE] 61, iX/& 2018 4F 3 H LAk
() 35 A

In this sentence, “the highest since March
20117 is appositive.

b) Passive voice

When the subject is not explicit, passive
sentences are applicable in English financial news to
ensure the accuracy of expression. The adoption of this
sentence pattern can not only make the theme of
English news more prominent, but also keep the stance
of English news more objective.

Example 2: Obama has been flayed with
headlines like ‘Unmitigated disaster’ and ‘Barack
Hussein Bush’.

Translation: B [ I5 4l 56 DL+ A2 1) o 3> A ¢
B e - BRI AR A IRk S, B R T Sk AT

This sentence is an instance of passive voice.
The two titles of Obama are placed at the end of the
English sentence, which conforms to the principle of
end-weight, highlights the news theme, and attracts
readers’ attention in the meantime.

c) Quotation

Direct quotation and indirect quotation are
often used in English financial news to make the
evidence realistic and persuasive.

Example 3: “Baidu is teaming up with Apple
to grab more traffic volume for its wireless
business.”Doug said.

Translation: “>4 7 ik H 2 TC 2kl 45 3R EUE
ZHRE, AEIEEMERAFTEE. "E.

Since Dong is an employee of Baidu company,
it is more convincing to quote his words directly.

Translation Strategies of Financial News Based on
Functional Translation Theory

On the basis of functional translation theory,
financial news belongs to an informative text, and the
translation type is instrumental translation. In the
process of translating English financial news into
Chinese, the translated text should meet the
requirements of translation purpose and completely
realize the translation function in the target language
context. Based on the pragmatic features, translation
purposes and functions of financial news, specific
strategies should be flexibly applied in the translation of
words, sentences, and texts.

Complete correspondence of words

Traditional translation methods are principally
divided into literal translation, free translation,
amplification and condensation in translation. As there
are many technical terms in financial news, and in view
of their precise and fixed meanings, complete
correspondence of words should be adopted in
translation of those terms.

For translators, it is of great difficulty to translate
this kind of vocabulary in the process of English to
Chinese (E-C) translation. It is improper to interpret
them without real understanding and try to find another
translation term at will. Instead, translators should
verify one by one to confirm the accuracy and unity of
the translated names.

For instance, Barclay Bank (¥ & 76 FJ4R1T),
EU (RN B/ /K ), property trust (#\ML15 FE),
financial statement(ll4 5545 ).
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Free Translation

In many cases, owing to different ways of
language expression, it is essential to carry out free
translation strategy in E-C translation, which can help
the target language readers better understand the source
text, so as to avoid misunderstanding.

When it was reported in March 2009 that the U.S.
Treasury Department planned to take toxic assets off
bank balance sheets, CCTV (China Central Television)
began to translate “to take toxic assets off bank balance
sheets” into “ 5 Fx R T H ¥ O® &
(http://www.sina.com.cn). However, due to cultural
differences and lack of financial expertise, considerable
number of Chinese readers did not comprehend the true
meaning of “4 & % 7=, Soon after, the translation of it
was turned into “A~ [ 5577, Despite the fact that many
people cannot figure out what kind of assets are bad
assets, this kind of free translation eliminates people’s
confusion and misunderstanding.

Therefore, under the premise of accuracy, it is
sometimes necessary to make appropriate adaptations to
transform or abandon the image of the original
language with an aim to accurately convey the meaning
of the original text. Here are two more examples.

Example 4: What foreign businessmen find
encouraging is that ideology is no longer in the driver’s
seat [13].

Translation: 441 i J86 21 5% 5% 1) 2 = IR TR 45 W)
REELA—TT.

In this news, it seems that “in the driver’s seat”
does not coincide with the meaning of whole news. If
the phrase is literally translated into “&b T~ %25 3 53 1) i
fif |, Chinese readers are unable to understand the
relationship between “ideology” and “drivers” in the
news. Viewed from the whole sentence, the meaning of
the phrase should be extended to “be in a dominant
position”. “EIRTEAABEH 24 —V)7, such a free
translation can help readers better understand the
meaning of the original sentence.

Example 5: Battered auto-parts makers are
suddenly looking like hot plays for some of Wall
Street’s biggest investors.
(http://www.xinhuanet.com/world/)

Translation: B3R & E KR B/ 5 RIREE
B A N — St IR SR A

The difficult point in translating this sentence is
that the phrase “hot plays” originally means popular
games. As for the literal translation “4&/R#7E SR A
A TIERR”, it is not in line with the language habits
of the target language readers. The translation version “
HR #7112 uses a colloquial Chinese expression to

express more vividly and draw readers’ attention. In
addition, the translation of “suddenly looking like” in
the original sentence also adopts the four-character
idiom “#& & — 48>, which is popular and easy to
understand. At the same time, it accords with the
original sentence’s description of the significant
transformation of the auto-parts company, and can
realize its language expression purpose.

Conversion of Parts of Speech

As a result of grammatical restrictions, nouns
are frequently utilized in English, which can express
complex content. Nominalization, commonly speaking,
especially exists in social science works, official
articles, newspaper reviews, legal instruments, business
letters and other documents. According to statistics, the
nominalization ratio of financial English and
journalistic English are surpassed only by legal English,
far greater than that of novels [14].

Compared with English, Chinese is more
inclined to take advantage of verbs. In the process of E-
C translation, if the nouns and noun phrases in the
original text can be flexibly converted into verbs in
Chinese, the translation will appear authentic and
conform to readers’ habits. Hence, in accordance with
the idiomatic usage of the target language, it is a
translation skill to adopt part of speech conversion in
the process of E-C financial news translation.

Example 6: The availability of cheap credit
over the past five years led to an expansion in the
supply of loans in social economic life and the
confusion in the monetary and financial markets.
(http://www.chinadaily.com.cn/language_tips/)

Translation: id% 5 F 8, BTEREAER
HEF 1S, SERESSFAE PR E Lk, '
4 Rl T VR L

The main structure of this sentence is “the
availability of cash credit led to an expansion”, in
which the subject “the availability of cash credit” is an
application of nominalization, which is abstract and
difficult to understand. The Chinese translation version
transforms nouns into verbs, and uses the four-character
idiom “META] 15>, which is in line with the description
of the original sentence, expressing the meaning that
low-cost credit can be easily obtained in the original
text.

Example 7: The growing Fed activity has
coincided with a general widening of market spreads—
the difference between bid and offer prices —as the
number of market participants declines.
(http://cn.chinadaily.com.cn/)

Translation: 7E 38 BE % 32 5 16 B0 AN W1 38 I 7Y
[FE BEE 5 5 EH D iR 2 CRITAES 2
B ZEFD EET A

© 2020 | Published by Scholars Middle East Publishers, Dubai, United Arab Emirates 259



Weixuan Shi & Wengian Li., Sch Int J Linguist Lit, September, 2020; 3(9): 256-261

While describing the market interest spreads,
this sentence uses the noun “a general widening”, but it
is not clear and coherent enough to translate directly
into Chinese. Therefore, the noun can be converted into
a verb to turn the minor sentence into “Ti7 37| 7= 1 ik
¥ K>, which is consistent with the Chinese sentence
structure. And the whole sentence is adjusted to put the
accompanying adverbial before the main sentence,
which accords with Chinese logic.

The conversion of other parts of speech is also
used in translation.

Example 8: The Teck bid is conditional on
Inco abandoning the deal with Falconbridge.
(http://www.kekenet.com/read/news/)

Translation: #F 52 — R} B EFA 7 B8 1) 2 14
e EBRELA B S R EIAE 5 .

The main structure of this news sentence is
“the Teck bid is conditional”. The difficulty in
translation lies in the adjective “conditional”. If the
main sentence is translated into “F 5 2 &)U & 5%
P17, it is difficult to link up with the second half of
the sentence and the expression is not complete either.
As a consequence, adjectives are converted into nouns
and appropriately adopt amplification translation
technique to supplement background information. The
condition here refers to W I f) 2% 14>, which is
convenient for Chinese news readers to grasp.

Simplification

E. Nida [15] believes that the most important
difference between English and Chinese is hypotaxis
and parataxis. English sentence construction often
employs various formal means to connect words,
phrases, clauses, or subordinate sentences, paying
attention to overt cohesion, sentence form, structural
integrity, and semantic meaning. Chinese sentences use
less or even no formal connection, and lay stress on
covert coherence, logical order, function and meaning.

English sentence structure can be expanded
and combined by various means of connection to form
complex long sentences, and this feature is particularly
prominent in financial English; Chinese sentence
structure is relatively scattered, but the semantic level is
well arranged. Therefore, in the process of translation,
“the Chinese translation of English long sentences often
embraces flexible means of decomposition, division and
reorganization [16].”

Example 9: Indeed, the tech world is changing
so fast that it brings to mind Joseph Schumpeter’s
comment about the “perennial gale of creative
destruction” that sweeps through economies as
innovative insurgents take on entrenched incumbents.
(http://www.ftchinese.com/sc/index.jsp)

Translation: % A 4138728 10 ffy SB G, X ik
NAEHD T 203K - REIR A3 D% 03 PR IR 1 7K 8 X
IR, ZITIR VI B4 T A A AL
B PR AT S —FEA 25 i ok 1 b vk

AP

Although some sentences in English financial
news are long, their logical order is consistent with that
in Chinese. There is no need to utterly adjust the order
of translation, but to break long sentences into several
Chinese clauses according to the meaning group. This
news sentence is made up of 34 words, including two
that-clauses. The first one belongs to adverbial clause of
result led by “so...that”, and the second one is
attributive clause explaining the result brought by the
first that-clause. The meaning of the sentence works on
three levels: “the tech world is changing so fast”, “it
brings to mind Joseph Schumpeter’s comment”, and
“the impact brought by the comment”. The Chinese
translation decomposes the structure of the original text
and expresses the three layers of the original text one by
one. Such a translation can accurately convey the
meaning of the original text and is more in line with the
reading habits of Chinese readers.

Example 10: The market funk was the more
troubling since a Spanish government with a lot going
for it had appeared to be getting a grip.
(http://www.chinadaily.com.cn/language_tips/)

Translation: B4R V4 ¥F F WU AT 78 4k 42 5% )
, H'E QTR EE R, XFI5RVE 4 N K
A%z,

Division is suitable for the translation of
attributive elements in English sentences. In English,
the attributive is often placed after the modifier, and the
extremely long modifier is a big obstacle to translation,
so it is common to separate the modifier into
independent elements for better translation. “With a lot
going for” in the original text is an attributive, which
modifies the Spanish government. The Chinese
translation separates it from the subordinate sentence
and places it at the beginning of the sentence, so that
the expression can accord with Chinese habits.

Example 11: (1)But at their annual symposium
in Jackson Hole, (2) organized by the Federal Reserve
Bank of Kansas City, (3) the world’s leading monetary
mavens could be found (4) after dinner, (5) peering
enthusiastically into telescopes set up by the local
astronomy club.(http://cn.chinadaily.com.cn/)

Translation: {H & (2) 1 3 5% 17 38 55 B fi 41 21
AFKORTREREENITES L, @EE,
GOt F w5 T7 T E S AT I8 24 R S 2R R SRR
BT B i A R R
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When the original sentence is complex and the
logical relationship is chaotic, we can try to use the
reorganization method. Under the premise of clarifying
the structure of long English sentences and
understanding the meaning of the original text, it is
advisable to completely get rid of the word order and
sentence form of the original text, and recombine the
sentences. Reorganization is generally based on the
time and logical relationship between the parts.

In this case, the structure of the original text is
completely disorganized. In English, the attributive is
used to be placed after the modifier, so in the original
text, @ Jackson Hall’s annual seminar is first
mentioned, and then its organizer (2). However, in
Chinese, the attributive is often put in front of the
modifier. Therefore, the translation should first explain
the organizer (2) and then describe the annual seminar
(D). In the narration of Chinese, it is a priority to put
forward a certain time phrase, and then to propose what
happened during the time, so put (4) “after dinner”
before the subject (3).

In addition, Westerners are more accustomed
to the objective mode of thinking, so there are many
passive voice sentences in English. When translating
into Chinese, the passive voice should be converted into
the active voice. In this sentence, the passive expression
“could be found” in (3) is converted into the active
voice “H] A& H”, and is deleted according to the
meaning of the sentence, so it can be better connected
with (5). The translation in the example is obtained by
clarifying the meaning of the original text and the
differences between English and Chinese expressions.

CONCLUSION

Based on German functional translation
theory, the translation of financial news needs to be
combined with the characteristics of news itself,
considering its purpose, and therefore must follow
specific translation principles. In order to arouse
readers’ interest in reading, English financial news
shows its own unique characteristics in language use for
the needs of professional writing. Being familiar with
and understanding these linguistic features will help
translators obtain financial information more effectively
and accurately. The key to translation lies in the correct
expression of the original meaning and the transmission
of information. The richer the translator’s professional
knowledge and vocabulary, the stronger the language
analysis ability, and the more thorough understanding
of the original text. In terms of expression, skillful use
of various translation techniques can profoundly and
accurately reflect the essence of the original text.
Further speaking, good English language ability and
abundant financial professional knowledge are both

indispensable, as the former is the condition and the
latter is the key.
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